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JEKCUKO-CEMAHTHUYHI TA NEPEKJAJAIIBKI OCOBJIUBCTI
MEJIWYHOI JIEKCUKH CYYACHOI ®PAHIIY3bKOI MOBH

IMocranoBka HaykoBoi mpodJjeMHu Ta ii 3HavYeHHsI. PO3BUTOK MeIUIMHM Ha/J3BMYaifHO 30araTHB Ta BIUIMHYB Ha
CJIOBHUKOBHH 3arac i€l cepn MosieHHs. [IpakTukyrodi jikapi, JOCTITHUKH Ta HayKOBI MOTPEOYIOTh MOBJICHHEBHX
3ac00iB ISl TO3HAYEHHSI HOBUX 00’ €KTIB, MPHJIa/iB, IHCTPYMEHTIB, XipypriyHux omnepaniii Tomo. [lopsiz 3 uM MoxHa
MOMITHTH, IO B MPOIIECI PO3BUTKY MEJMYHOTO JAUCKYPCY, HOTO CIOBHUKOBHUI 3amac cTa€e OUIbII TOYHUM Ta TEXHIYHHM.

[I1e omHMM BaroMuM (akTOpOM € Te, IO B Ipolieci Iiodaizanii MeJUIMHA € TTy3310 3 HAHCTPIMKIIINMHU TeMIIaMH PO3-
BUTKY. BHHalileHHs: HOBUX JIIKiB, clIOCOOIB JIIKYBaHHS XBOPOO Ta METOAIB iX JIarHOCTUKM ITOTpeOy€e BUKOPUCTAHHS HOBHX
JIEKCUYHUX OJMHUIIB.

AHaJi3 qocaimkeHb miei mpodaeMu. CBOTo Yacy MUTaHHS TEPMIHOIOTi BUBYaM Taki miHTBicTH, ak: [I.C. Jlotre, B.I. Ka-
paban, T.JI. Kannenaxi, B.I1. JarwieHko Ta iHmi. [pyHTOBHO OCOOIMBOCTAMHE MIEPEKIIa Ty MEIMYHUX TEKCTIB 3aiiMaBCst KaHa/-
cbkuif JiHTrBicT M. PyIio, a Takox mBeiinapebkuii Buenuit X. JIi-SIake. 3o0kpema, ocTaHHIM BUALIUB ITSITh OCHOBHHX ITPOOIEM
THIepeKIIaly MEANYHOT JIKCUKH, CTIUTBHUX 111 Oy/Ib-IKMX MOBHHX T1ap.

Mera i 3aBmanHsi. MeTOr0 TaHOT CTAaTTi € CIIOBOTBIPHHUI aHANI3 MEINYHUX TEPMIHIB Cy4acHOI (hpaHIly3bK0l MOBH, BH3HA-
YEHH iX JIEKCUKO-CEMaHTHYHHUX O0COOJIMBOCTEH Ta OCHOBHHX IIPOOJIEM TIiJ] 4ac MepeKIiaLy.

[ocraBnena Mera nependavae BUPIMIEHHS TAKUX 3aBIaHb!

— BH3HAYCHHS JIHTBO-TIPArMaTHYHNX 0COOIMBOCTEH MEINYHOT JISKCHKHY;

— BHSIBJICHHS OCHOBHHX TI€PEKIIIAIbKUX TPYIHOIIIB Y TEKCTaX MEIMIHOTO JICKYPCY.

Buxksiag ocHOBHOT0 MaTepiaJty. 370pOB’s € OJHIEFO 3 HAWBAXKITHBIIINX [IHHOCTEH JTFonuHN. JIFOICTBO 3aBK 1 TypOyBaIo-
Csl Ta LIyKAJIO IIUIIXU 30€peKEHHs Ta IMTOKPAIEHHS CBOTO 3/[0POB’sI.

B cygacHOMY cBiTi MEIMIINHA € OHIEFO 3 TATy3€ei 3 HAHIHTCHCUBHIIIIM PO3BHUTKOM, Y PE3YIBTaTi 4OTO 1151 chepa MOBICHHS
MOCTIMHO 30aravyeThcsi HOBUMU HOHATTSME Ta TepMiHamH. Lle TOsSCHIOETECS MOTPeOO0I0 y HOBUX JISKCHUIHHUX OJU-UIIAX IS
TMO3HAYEHHS Ta BiJOOpa’KeHHS! HEBIMHHOTO MPOIPECy y Tay3i MeAUIMHN. BoHOAC JISKCHYIHUHN 3armac MEIMYHOTO TUCKYPCY
CTa€ OLIBII TOYHIM Ta TEXHITHUM.

Bigomo, 1110 B OCHOBI MEIMIHOI JISKCHKH OLTBIIIOCTI MOB 3HAXOIATHCS TEP-MiHH JIATHHCHKOTO Ta TPEIBKOTO ITOXOHKEHHS.
Takok BaroMmmii BHECOK Y PO3BUTOK MEIMYHOI TEPMIHOJIOTIT 3po0iTa apabchka MOBa.

BinpmricTs Cy4acHUX MEIMYHAX TEPMiHIB 3’ sIBIJIAcs B €Bporeiichknx MoBax B X VIII cT. micns BUHAWAEHHS MiKpOCKOTIa,
a TaKOX i3 BBEJCHHSAM Y BUKOPHUCTAHHS aHECTE3il Ta aCENTHKH, 3 YUM TI0B SI3aHO BUHUKHEHHS HOBHX Tally3€il METUIINHN.
B XX cT. 3 pO3BATKOM TaKHX Tay3eil sIKk TeHeTHKa, BipyCOJIOTis, PaJioJoris, TIE€TOTOTISA Ta IHIINX, a TAKOX 31 CTBOPEHHSIM
HOBUX MEIUYHHX TPEraparis, CydacCHOTO MEIMYHOTO 00JIaTHAHHS, BUHHIKIIA HEOOXITHICTh HOMiHAIii HOBUX MOHSATH. I1po-
T€ y Cy4acCHOMY CBITi OYEBHIHHUM CTa€ TOH (hakT, IO PO3BUTOK MOBH MEIUIIMHU BiOYyBAETHCS MapasieIbHO 3 PO3BUTKOM
BJIACHE MEIUIIMHM SIK HayKH. Y XOJIi HAIIOTO JOCHTIIPKEHHS MU 3MOIVIM MEPEKOHATHCS, 10 CydacHa MENIMHA BCE MEHIIE
BHKOPHCTOBYE TPEIbKY MOBY 4H JIATHHY, 3aMiCTh JOTO PO3BHBA€E TEPMIHOJIOTIIO, XapaKTepHY JJIsl KOXKHOI okpemoi MoBH. Lle
OB’ SI3aHO TIEPIII 32 BCE 3 TUM, 10 OUTBIIICTh MOBIIIB, IKi HE € CHENiaNTICTAMH B T'ay3i MEIUIIMHA, HE PO3yMIiIOTh Ta HE BH-
KOPUCTOBYIOTb I'PELIbKY UM JIATHHCHKY MOBH.

JlocuTh 9acTo BKMBAHHS MEANYHOI TEPMIHOJIOTI] YCKIIAHIOETHCS BHACHIIOK 1i HETIPaBIIIBHOTO BUKOPHCTaHHS 0cobamu,
SIKI HE € CIIeIiaicTaMH B JaHii rajmy3i, TOOTO MaIfieHTaMu, iX poaudaMu Ta IHIMMHE. SIK HACTIIOK, JiaJlor MiX JIIKapeM Ta
MAIIEHTOM HE PIJKO CTa€ TOCUTh CKIJHUM Ta HE3pO3yMiTUM. BomaHowac 3acTocyBaHHs MPOQeciitHol TepMiHOMOTIT 3HaYHO
CIIPOIILY€ CILIKYBaHHS MK JIiKapsiMd. MOBIII-HECTICIIATICTH, SIKI HE BOJIOMIFOTH POGECIHHOI MEIUYHOI JICKCHKOO, BUKO-
PHCTOBYIOTb JISKCHYHI OJIMHHIL MOBCSKACHHOTO BKUTKY ISl TO3HAYEHHSI Ta OMKCY MPOoOJieM MeIUYHOro Xapakrepy. Harpu-
KJIaJ1, y CydacHii ()paHIry3bKiii MOBI MalieHTaMi BUKOPHCTOBY€ETHCsI BUpa3 mal du coeur 3amicTsb nausée (Hynota).

T'oBOpst4M MPO OCOOIMBOCTI MEMYHOI JICKCHKHU Cy4acHOT (hpaHIly3bKkol MOBH, BapTO BiI3HAYUTH il 0COOIMBHII MOpQOIOri-
HMi1 aciekT. BeraHoBIIeHO, 1110 3HaYHA KUTBKICT (PPaHILy3bKHX MEIMYHHUX TEPMIHIB yTBOpEeHa Cy(hiKCaIbHIM a00 MpedikcalbHIM
criocobamu. binbiicTs MpedikciB € TaTHHCHKOTO YK IPELBLKOTO MOXO/PKEHHSI Ta HECYTh B OOl CMHCIIOBE HABaHTa)KESHHSI.

Hagenemo npukiiaam 1eKiTbKOX CMUCIOBUX OIHUHHIIb, sIKI HAWYACTIIIE 3yCTPIYArOTHCS B MEMYHIH JICKCHII Cy4acHOT (ppaH-
1y3bK01 MoBH (Tabmuiyt 1).

Bapro BkaszaTtu Ha Te, 10 B Cy4acHIH MeAWYHil Jiekculli (ppaHIly3bKoT MOBH IIMPOKOTO BXKUTKY HaOyBalOTh Pi3HOTO
Ty cKopodeHHs. ONHI 3 HUX € 3araJlbHOBIIOMHMM, iHII X OUTHIN KOH(]imeHIiiHUME. bamsbko 20% CKOpOYEHB, SIKi
3yCTpIiYaroThCSI B MEMYHNX KapTKaxX MaIli€HTiB, HE 3yCTPIYAIOThCS B MEINYHUX CIOBHHUKAX. CIIOUaTKy CKOpPOYEHHS Ha-
YacTilie BUKOPHCTOBYBAIUCH JIKapsSMH [T TOTO, 00 MPUXOBATH BiJT AIi€HTa MOXKIIMBI XBHIIIOIOU1 (PaKTH, HATTPUKIIA],
néo - néoplasie, ¢ - cancer, dl - douleur, Hb - hémoglobine etc.

ChOro/iHi CKOpOUYEHHSI BUKOPHCTOBYIOTHCSI HE CTLIBKH YISl TOTO, 1100 MPUXOBATH BayKKi JIarHO3U XBOPOTO, CKUIBKH
JUTS CTIPOIIICHHS KOMYHIKAIIi1, aJ)Ke BOHU JTO3BOJISIFOTH JIIKapsIM OYTH OUTBIII JTAKOHIYHHMH Y CBOiX BHCIOBITIOBAHHSX.

3araiom, abpeBiarlist — e croci0 CIOBOTBOPY HUIIXOM 00’ €THAHHS CKOPOYCHUX, TOBHUX a00 CKOPOYCHUX 1 TIOBHUX
OCHOB 1 SIKAI BBAYKAETHCS OTHIEIO 3 OCHOBHUX O3HAK HAYKOBOI Ta TEXHIYHOI JIEKCHKH. YacTo BKUBAETHCS € adpeBiarlis i
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CMHCJIOBi OTUHHII MeTHYHUX TePMiHiB

Ta6muns 1

Hpedikcu

Cydiken

a- ou an- : absence

brady- : lent

dys- : fonction anormale

homéo- : semblable

hyper- : trop, excés, augmentation
hypo- :peu, diminution

para-: a coté de

péri- : autour

poly- : plusieurs, souvent, beaucoup
post- : aprés, en arriére

pré- : avant, en avant

tachy- : rapide

-algie: douleur

-ectomie: ablation, exérése

-émie: sang, taux sanguin

-graphie: examen radiologique, enregistrement
-ite: inflammation, infection

-logie: étude de

-ome: tumeur

-ose: ¢tat pathologique chronique
-pathie: maladie

-scopie: examen optique

-tomie: ouverture, incisionchirurgicale

-urie: urines, taux urinaire

B MEJMYHIN JIEKCHIII cydacHOi ()paHIly3bK0i MOBH, 1 Tpeba 3a3HAYMTH, III0 BOHA BUKOPUCTOBYETHCS SIK HA TIUCHMI, TaK 1 B
YCHOMY MOBJICHHI. B miporieci mpoBeeHHs HaIIOi po3BiAKH OyJI0 IIOMideHO, IO CyYacHii (ppaHIy3bKiii MeTUIHINA TepMi-
HOJIOTi1 BIACTHBI TaKi TUITH abpeBiaTyp:

1) abpesiatypu 3 iHimiansuux Jgitep: ACSOS.: agressions cérébrales secondaires d'origine systéemique, CBP: Cirrhose
biliaire primitive;

2) yciueni cnoBa: Abs : Absorption, dl : douleur,

3) smimanuii TaN: mth: millithermie.

BusnadeHo, MO JOCUTH YacTO 3yCTPiHalOTHCS TEPMiHH-OMOHIMH, SKi TaKOX B OUTBIIOCTI BHNAIKIB IpHTaMaHHI
came abpesiarypam. To6To oaHa aGpeBiaTypa Mae neKiTbka pisHEX BapiaHTis posmmdpysanns. Hanpuknax, EO: Etude
d'opportunité ou emballage original, EP: embolie pulmonaire ou échange plasmatique ou épanchement pleural,
FO: fond d'@il ou foramen ovale, HC : hémoculture, hospitalisation compléte ou hypercalorique.

Pesynbratn po3BiJKH 3aCBIAUYIOTH, [0 MEIMYHA JICKCHKA Cy4acHOi ()paHIly3pK0i MOBH MICTHTh YMMaIly KiJbKICTh
TEPMiHiB-eTIOHIMIB, XapaKTepHOIO OCOOIHMBICTIO SKHX € BIacHE iM’s. SIK BiZIoMO, y HayIli €MOHIM — IIe Ha3Ba SBHIIA, IT0-
HATTS, CTPYKTYPH 200 METO/TY IO iMEHI JIFOANHY, [0 BIIEPIIE BUABMIA abo ommcana ix [3, ¢. 260-262]. MeaumuHa X Mae
0CO0JMBO Oarary enoHIMIYHYy Tpaauiiro. MeauuHi TepMiHU-CIIOHIMHA OyBalOTh JBOX THUIIIB, 3AJIC)KHO BiJl TOrO 4H iM’sI
CTaJIo 3arajibHOBKHUBAHUM, (parkinsonisme), 4 30eperiio BIACHY Ha3By (amnésie de Broca). OiHak BapTO 3a3HAYUTH, 110
BUKOPUCTAHHSI BJIACHUX IMEHHMKIB HE HAJITO CIIPOIIy€ TPYJHOIL, SIKI BAHUKAIOTh ITi/1 yac nepekiany. [lepmr 3a Bce Tomy,
10 TaKUX TEPMIiHIB € HAATO 0araro, a TakoXK YacTo iX Mepekiaa He BiAMoBimae xoqHoMy mpasmy [1, c. 35-41]. Tnoxni
YKpalHOMOBHHH TEPMiH-CIIOHIM MOXKe MaTH (hpaHIly3bKHil BIAIOBITHUK 0€3 eTOHIMHOTO CKJIaHUKA 1 HaBIAKH (fracture
de Le Fort — nepenom eepxuvoi wenenu, xeopoba Bomxina — hépatite épidémique), ab0 x yKpaTHCHBKOMY €IIOHIMY BiJIIIO-
BiJla€ 30BCIM IHILMI €MOHIM Yy (QpaHIly3bKili MOBI.

31aTHICTh JI0 YTBOPEHHS €MOHIMHUX TEPMiHIB 3pOCTa€ B 3aJIE)KHOCTI BiJl piBHS abcTpakTHOCTI iMeHHUKA. To0TO, Unm
O1JTBIIIC ITOHSITH OXOIUTIOE SIBUIIE, HA3BaHE 3araIbHUM IMCHHUKOM, THM OLTBIITY KiTBKICTB CTICI[iaIbHUX TEPMiHIB IIe CJIOBO
3[IaTHE YTBOPUTH y TIO€THAHHI 3 BIACHUM iMeHHUKOM |2]. Hanipuknan, cunopom Hayna — syndrome de Doun — enonimuuii
mepmin, emopiodis — acronimie — aOCOTIOMHULL MEPMIH.

[lin yac mpoBejeHHsI HaIOl PO3BIAKKM OyJIO BHSBICHO, IO B OCTaHHI JECATHIITTS OUIBIIICTh JOCIIIKEHb
10710 0cOoOIMBOCTEH Ta croco0iB MepeKiIay MeAUYHOI JEKCHUKHN BigOyBalocsi B MOBHUX Napax, Jie OAHIEI0 3 MOB
000B’s13k0BO Oyna anrmiiiceka. [IpoTe Halfwacrimie rmepexiago3HaBIli, BKa3yloud Ha OCHOBHI MpoOieMHu mepekiany
MEIUYHUX TEKCTIB, HE YTOUHIOIOTb, SIKi CaMe 3 HUX MalOTh YHIBEpCAIbHUI XapakTep, a ki BITHOCATHCS 10 KOHKPET-
HUX MOBHUX IIap.

Tak, kaHaAchKuit JMHTBICT M. Pyi1o BUALISE 1MIiCTh OCHOBHHX MTPOOJIEM MEPEKIIaay Ha MaTepialli aHITHChKOI Ta (ppaH-
IIy3bKOi MOB, a came: 1) 0COOJIMBOCTI BKMBAHHS, B TOMY YHCII I METOHIMIYHE BXKMBAaHHS TEPMIHIB; 2) IIBUJIKA 3MiHA
TEPMIHOJIOTIT; 3) TepMiHOJIOTIYHA CHHOHIMIS; 4) TPYAHOLII IIepeKIaly TepMiHiB-€IOHIMIB; 5) He30ir aikciB, HAPUKIIA,
¢p. — dentaire, ane. — dental; 6) He3aJOBUTBHA SKICTH CIICIiaTi30BAHUX JBOMOBHUX CIIOBHHKIB [0, c. 220].

[IBefinapcrkuit miarsict X. Jli-SIHKe BHOKpEMITIOE IT'ITh OCHOBHUX IPOOJIEM MEpeKIaay MEAWIHOI JICKCHKH, SKi €
CIITBHUMH JUTsI Oy/Ib-SIKUX MOBHUX Tap: 1) TepMIHOMOTI4HI TPOoOIeMH; 2) TPYIHOII MEPEKIaTy CKOPOUEHB; 3) TPYAHOIII
nepekiiaay TePMiHIB-CIIOHIMIB; 4) TOMyCTUMICTh BUKOPUCTAHHS aHTIIIIU3MIB; 5) OCOOIUBOCTI MMOEIHAHHS MOBHUX OJIU-
HUIIb Ta CTPYKTYPH TEKCTYy [5, c. 147-148].

[Tix yac mpoBeIeHHS HAIIOTO JOCIiKEHHS OyJI0 ITOMIYEHO, 110 B IPOIECi IepeKiIay MEINYHOI JIEKCHKH CydacHOI
(paHITy3pK01 MOBH 3HAYHOIO MPOOIEMOIO € CHHOHIMISI TepMiHIB. Pa3oM 3 THM HEpigKo 3yCTpidaroThes H €THUMOJIOTIY-
HO 301KHI ITapy CHHOHIMIB, SIKI BIIPI3HSIOTBCSA MIX COOO0 4acTOTOK BHKOpHCTaHHs. Hampukian, y ¢paniry3skiii MOBI
récurrent BAKOPUCTOBYETHCS TAK CAMO YacTo sIK 1 récidivant, TOI sIK B yKpaTHChKii MOBI Habararo yacTilie 3yCTpi4aeTbest
TEPMIH peyuousyouuil, Hik pexypeHmHuil.

[Ile onHi€I0 BaXKJIMBOIO MPOOJIEMOIO € HEBIJIMOBIAHICTG B KiacHikamii Ta HOMEHKJIATypi OpPTaHiB Ta CHCTEM
opraHiB y ¢paHIy3bKill Ta YKpaiHChKiif MOBax, a TaKOXK PI3HHIII B METOAAX IOCIHIKEHHS Ta MOJadi pe3yiabTaTiB.
Hampuknazn, B ykpaiHCBKiH MEAMYHIN MPaKTHI MiJ Yac MPOBEICHHS aHAJi3y KPOBi 3ycTpidaeThcs TaKHWil mapa-
METp JOCIIPKEHHS SIK KObOPOGULl NOKAZHUK KPOGI, TOI1 SIK (PaHIly3bKi JiKapi BAKOPUCTOBYIOTh 1HIIUI MOKA3HUK —
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cepednitl emicm 2emo2enobiny 6 epumpoyumi, SKUH y (GPaHKOMOBHHUX MEAMYHUX TEKCTaX MO3HAYAETHCS aHIJIOMOB-
HOIo abpesiaTtyporo MCH.

Unmao TpyIHOIIIB BHHHAKAE ITiJ] Yac TMepeKIaay TepPMiHiB 3 enoHIMHIM KommoHeHToM. B.I". KynmukoBa Buniise Bicim
JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX TPYyTl METUIHUX eNoHIMIB [3, ¢. 260-262]:

1) anatomiuHi TepMiHu: antigene de Forsman — anmueen @opcmana, fibres de Muller — sonokna Mionepa,

2) Ha3BH XBOPOO: paralysie de Bell — napaniu Beana, maladie d’Apert — xeopoba Anepa;,

3) cumnromu XBopoO: signe de Barre — cumnmom Bappe, symptome de Bogodar — cumnmom bozooapa,

4) 30ymHUKHN 3aXBOPIOBaHE: agent d 'Eaton — 30yonuk mikonnasmeHnHoi nneemonii, bacille d’Eberth — 36y0nux uepes-
HOo20 mugy;,

5) MeToau AOCHIHKEHHS Ta JTKyBaHHsL: technique de détraction de Harrington — memoo eumsicyéants 3a Xapunemo-
Hom, procéde de Gilbert — memoo nanvnayii 3a XKunvoepom;

6) xipypriuni oneparuii: amputation de Farabeuf — amnymayis coneni 3a @apabegom, valvuloplastie de Toupet — an-
mupegnroxcrHa onepayis 3a Tyne;

7) Mean4HI IHCTPYMEHTH Ta npunaau: pince de Crile — 3axcum Kpaiina, appareil Eléma — anciokapoioepag Enema,

8) Ha3BM MEAMYHUX TPENapaTiB Ta peuoBHH: protéine de Bence-Jonce — anvOymin Benc-/[conca.

Cutijy 3a3Ha4YNTH, 1110 BUKOPUCTAHHS €MOHIMIB OLIbII XapakTepHe st ppaHIly3bKoi MeIMYHOT JIEKCUKH, YKPaTHChKIH
MOBI BJIaCTHBA BiJICYTHICTb NPi3BUILA, HANPUKIAN, appareil d’Emerson — anapam pyunoi eenmunsayii necens, méthode de
Brophy — memoo ypanonnacmuxu.

Bapro Takok BKka3aTH Ha TIEBHI HalXapaKTEpHIII TpaMaTHIHI OCOOIMBOCTI MEIWYHOI JIGKCHKH, SIKi MOJSATAIOTh y
po301KHOCTI poniB TepMiHiB. Hampukitan, Ha3Bu XBOpOO Ha -iT, -UT B YKpaiHCHKiIF MOBI € 40J0BiUOTO poxy (b6powxim,
eacmpum), y GpaHIly3bKiil MOBI — BOHHU XIHOYOTO pofy (bronchite, gastrite). Ha3eu peuoBUHA HA -03a B YKPATHCHKiil MOBI
KIHOYOTO pony (rakmosa, ppykmosa), y dhpaHity3bKiii — yonosivoro (lactose, glucose) Touo.

BucHOBKM Ta MepCcreKTUBH MOJAIBIIOr0 AOCTiKeHHS. bepyun 10 yBarm Bce ckazaHe HaMH BHIIE, JIOXOAMMO
BHCHOBKY, [II0 MEJHMIMHA € HEBIAIIIBHOK YaCTHHOIO JKUTTA KOXKHOI JIIOMWHHM, a CTPIMKHHA PO3BUTOK TaHOI ramy3i
B CyYacHOMY CBiTi 3HAXOAWTH CBOE BigoOpakeHHS y IIBHIKOMY 30aradeHHi Ta MOMOBHEHI ii nekcuku. [IpoBoasun
JIOCITIJDKEHHS, MU CIIpOOyBaJil 0XapaKTepU3yBaTH OCHOBHI JIEKCMKO-CEMaHTUYHI OCOOIUBOCTI MEIUYHOI JEKCHUKHU
cyuyacHoi (paHIly3bKOT MOBH Ta BHSIBHIIM, IO JUIsd Hel XapaKTepHI YMCIICHHI CKOPOYEHHs, abpeBiaTypu, a TaKkok
TEPMIHM 3 CMOHIMHMM KOMIIOHEHTOM. J[aHi 0COOIMBOCTI € BOJHOYAC OCHOBHOIO NMPOOIEMOIO IIiJ] Yac Mepekiamy
MEIUYHUX TEKCTIB.

[Ipobnema MeAWYIHOT JTEKCHKH 3aBXKIIN 3aJHINIATUMETHCS aKTYaJIbHOIO Ta IIi-KaBUTHME MOCIITHUKIB, 3Ba)KArOdd Ha
LIBHIKI TEMITH PO3BUTKY raily3i MeAUIMHU. [lepcreKTHBY BUBYCHHS MEAMYHOT TEPMIHOJIOTIT MU BOAYa€EMO Y MOMKIIMBOCTI
JOCITI/pKeHHS (QyHKIIOHYBAaHHSI MEAMYHOT TEPMIHOJIOTIT Y JIOTUYHHUX HAyKOBHUX Tajy3siX.
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AHoTanisa
0. CEMEHIOK. JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI TA NEPEKJAJJAIIBKI OCOBJIUBOCTI
MEJUYHOI JIEKCUKU CYYACHOI ®PAHIIY3bKOI MOBH

JlociKeHHS IPUCBIYCHE aKTyalbHii MpoOIeMi JISKCHKO-CEMAaHTHYHHUX 0COOIUBOCTEH MENIHOT JISKCUKH CYy9acHOL
(bpaHIly3bKOT MOBH, & TAKOX TPY/IHOILIB 11 IIEepeKIIay.

VY cydacHOMY CBIiTI MEAWYHUI TUCKYPC CTAE TOBOJI PO3MOBCIOKEHUM, a/PKe MEAMIMHA € HEBIIILHOIO YaCTHHOIO
KHUTTS KOKHOI JIFOZINHM, a TAaKOXK 3alopyKoko ioro komdopTy Ta TpuBajocTi. BogHouac cTpiMKHI PO3BUTOK HAyKH, a
TaKOX BIIMIHHOCTI METUYHUX MPAKTUK Ta CHCTEM Pi3HUX KpaiH CTBOPIOIOTH TPYIHOIIL ST MIXKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIIii
Ta MepeKsay.

VY X0/l HayKOBOI PO3BIIKM HAMU OyJIH PO3IIISIHYTI OCHOBHI JIIHI'BICTUYHI OCOOIMBOCTI MEJIMYHOT JIEKCUKHU (PpaHIy3b-
KOI MOBH.

Pesynpraty 1OCiiKEHHS TOKa3aiIM, IO AaHUH TN JIEKCUKH € HaJA3BHYAiHO YUCICHHUM. Y HBOMY IIPUCYTHS OCO-
OJMBO BeNTMKA KiTBbKiCTh abpeBialliif, CKOpOYCHB, a TAKOXK CIIOHIMIB.

MoskeMO CTBEp/IKYBAaTH, 1[0 B PE3yJBTATi MPOBEICHOTO aHAI3y HaM BIAIOCS BHSIBUTH OCHOBHI OCOOIMBOCTI MEIMY-
HUX TepMiHIB (ppaHITy3bK0i MOBH, a TAKOXK PSJI OCHOBHHAX TPYIHOIIIB MPH iX MEpeKIaii.

KurouoBi ciioBa: MequuHa JISKCHKA, CIIOHIM, MEIUYHA a0peBiaTypa, CKOPOUCHHS.
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AHHOTaNMSA
E. CEMEHIOK. IEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE U INIEPEBOJYECKHUE OCOBEHHOCTH
ME):[I/IL[l/IHCKOﬁ JEKCUKHU COBPEMEHHOT' O ®PAHIIY3CKOI'O SA3BIKA

HccnenoBanne MOCBSIIEHO aKTyaJIbHOH MpoOiieMe JISKCHKO-CEMaHTHYECKHX OCOOCHHOCTEH MEeTUIMHCKON JIEKCHKH
COBPEMEHHOTO (PPAHITYy3CKOTO SI3bIKA, a TAKXKE TPYIHOCTEH ee IepeBoa.

B coBpeMeHHOM MMpe MEIUIMHCKUI AUCKYPC CTAHOBUTCS BCE OOJiee pacipoOCTPaHEHHBIM: TaK KaK MEIULINHA SBIIS-
€TCsl HEOTHEMJIEMOW YaCThIO KM3HU KaXKI0TO YeJI0BeKa, a TakXKe rapanTheil ee komdopTa 1 NpoaoKUTEIbHOCTH. B TO
e BpEeMsl, CTPEMUTENIbHOE PAa3BUTHE HAYKHU, a TAKXKE OTIMUYUS METUIIMHCKUX MIPAKTUK U CUCTEM PA3HBIX CTPaH CO3AAI0T
TPYAHOCTH JUIsl MEXKKYJIBTYPHON KOM-MYHUKAI[MH U IEPEBOJA.

B mponecce u3ydeHns: JaHHOTO BOIIPOCa ObUIM PacCMOTPEHBI OCHOBHBIE JIMHIBUCTHYECKHE 0COOCHHOCTH MEANIMH-
CKO JIEKCHKH (h)PAHITy3CKOTO SI3BIKA.

Pesynbrars! nccaenoBanys I0Ka3aiu, YTO IaHHAs JIEKCHUKA SIBJISIETCS] YPE3BbIYaliHO MHOTOYUCIIEHHON. B Hell mpucyT-
CTBYET OOJIBIIIOE KOJIIUYECTBO a00pEBHUATYp, COKPAIIICHHH, & TAKKE JTIOHIUMOB.

MorkeM yTBep>KJaTh, 4TO B PE3yJIbTaTe MPOBEACHHOTO aHAIHM3a YIAI0Ch ONPECIUTh OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH MEIH-
IIUHCKNX TEPMUHOB (PPAHILYy3CKOTO S3bIKA, & TAKIKE P TPYAHOCTEH MPHU UX MEPEBOIE.

KuroueBble ci10Ba: MEIUIIMHCKAS JIEKCHKA, ITOHUM, MEAUIIMHCKAs aO0peBHaTypa, COKpalieHHUE.

Summary
O. SEMENIUK. LEXICAL-SEMANTIC AND TRANSLATIONAL PECULIARITIES
OF THE MEDICAL LEXIS OF MODERN FRENCH

This study is dedicated to a timely problem of the lexical-semantic peculiarities of medical lexis in modern French as
well as to the difficulties of its translation.

In the modern world, medical discourse is becoming more widespread due to the fact that medicine is an integral
part of any person’s life being a key to its comfort and longevity. At the same time, a rapid development of science and
differences between medical practices and systems in different countries create difficulties for intercultural communication
and translation.

In the course of our research we have studied the linguistic peculiarities of medical lexis of the French language.

The research findings have demonstrated that this type of lexis is numerous. It comprises a particularly substantial
number of abbreviations, contracted forms, as well as eponyms.

It is possible to state, that as a result of the conducted analysis, we have managed to reveal the main peculiarities of
medical terms in French, as well as a range of the major difficulties occurring during translation.

Key words: medical lexis, an eponym, medical abbreviation, contraction.
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